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Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bedoeld
in artikel 78 van de Grondwet. 

Art. 2 Art. 2

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, charger la Société fédérale de Participa-
tions de céder tout ou partie des actions qu’elle
détient dans le capital social de la société anonyme

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de Federale Participatiemaatschappij gelas-
ten om alle of een deel van de aandelen over te
dragen die zij bezit in het maatschappelijk kapitaal
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Office central de Crédit hypothécaire, dénommée ci-
après «OCCH».

van de naamloze vennootschap Centraal Bureau
voor Hypothecair Krediet, hierna genoemd
«CBHK».

Les conditions des cessions visées à l’alinéa précé-
dent sont soumises à l’approbation préalable du
ministre des Finances, du ministre des Affaires
économiques et du ministre du Budget.

De voorwaarden van de overdrachten bedoeld in
het voorgaande lid dienen vooraf te worden goedge-
keurd door de minister van Financie¨n, de minister
van Economische Zaken en de minister van Begro-
ting.

Art. 3 Art. 3

À l’article 61 de la loi coordonnée portant organi-
sation du secteur public du crédit et de la détention
des participations du secteur public dans certaines
sociétés financières de droit privé, le troisième alinéa
est abrogé.

In artikel 61 van de gecoo¨rdineerde wet tot orga-
nisatie van de openbare kredietsector en van de deel-
nemingen van de openbare sector in bepaalde pri-
vaatrechtelijke financie¨le vennootschappen wordt
het derde lid opgeheven.

Art. 4 Art. 4

En vue des cessions visées à l’article 2, et sans
préjudice de l’article 89 de la même loi coordonnée,
le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, prendre toutes les mesures utiles pour modi-
fier ou abroger les dispositions légales applicables à
l’OCCH afin de soustraire cette institution en tout
ou en partie aux règles spéciales qui diffèrent des
règles de droit commun applicables aux sociétés
anonymes de droit privé.

Met het oog op de in artikel 2 bedoelde over-
drachten, en onverminderd artikel 89 van dezelfde
gecoördineerde wet, kan de Koning, bij een in
Ministerraad overlegd besluit, alle nuttige maatre-
gelen treffen om op het CBHK toepasselijke wette-
lijke bepalingen te wijzigen of op te heffen teneinde
deze instelling geheel of gedeeltelijk te onttrekken
aan bijzondere regelingen die verschillen van de
bepalingen van gemeen recht die gelden voor naam-
loze vennootschappen van privaat recht.

Art. 5 Art. 5

§ 1er. Les arrêtés pris en vertu de l’article 4 peuvent
modifier, compléter, remplacer ou abroger les dispo-
sitions légales en vigueur.

§ 1. De besluiten die krachtens artikel 4 worden
vastgesteld, kunnen de van kracht zijnde wettelijke
bepalingen wijzigen, aanvullen, vervangen of ophef-
fen.

§ 2. Les pouvoirs accordés au Roi par l’article 4
expirent le 31 décembre 1999.

§ 2. De bevoegdheden die door artikel 4 aan de
Koning worden opgedragen, vervallen op 31 decem-
ber 1999.

Après cette date, les arrêtés pris en vertu de l’arti-
cle 4 ne peuvent être modifiés, complétés, remplacés
ou abrogés que par une loi.

Na deze datum kunnen de besluiten die krachtens
artikel 4 zijn vastgesteld, alleen bij een wet worden
gewijzigd, aangevuld, vervangen of opgeheven.

Art. 6 Art. 6

Le ministre des Finances fait rapport à la Chambre
des représentants sur les cessions visées à l’article 2 et
les mesures prises en vertu de l’article 4.

De minister van Financie¨n brengt bij de Kamer
van volksvertegenwoordigers verslag uit over de in
artikel 2 bedoelde overdrachten en de krachtens arti-
kel 4 getroffen maatregelen.

Bruxelles, le 21 janvier 1999. Brussel, 21 januari 1999.

Le président du Sénat, De voorzitter van de Senaat,

Frank SWAELEN.

Pour le greffier du Sénat,
le directeur d’administration,

Voor de griffier van de Senaat,
de bestuursdirecteur,

Georges BRION.
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